
  

 

15315/1/25 REV 1   1 

 TREE.2.B  HU 
 

 

 
Az Európai Unió 
Tanácsa 

 

 

Brüsszel, 2025. november 20. 
(OR. en) 

 
 

15315/1/25 
REV 1 

 
 

 
TELECOM 396 
CYBER 327 
RELEX 1461 
COPS 585 

 

 

 

 

AZ ELJÁRÁS EREDMÉNYE 

Küldi: a Tanács Főtitkársága 

Címzett: a delegációk 

Előző dok. sz.: 14928/25 

Tárgy: Következtetések az Európai Unió nemzetközi digitális stratégiájának 
előmozdításáról 

– A Tanács következtetései (2025. november 20.) 
 

Mellékelten továbbítjuk a delegációknak az Európai Unió nemzetközi digitális stratégiájának 

előmozdításáról szóló tanácsi következtetéseket, amelyeket a Külügyek Tanácsa a 2025. november 

20-i ülésén jóváhagyott. 
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MELLÉKLET 

A Tanács következtetései az Európai Unió nemzetközi digitális stratégiájának előmozdításáról 

 

AZ EURÓPAI UNIÓ TANÁCSA, 

 

EMLÉKEZTETVE 

- az Európai Tanács 2024. áprilisi következtetéseire, 

- a biztonság és a védelem területére vonatkozó, 2022. május 25-i stratégiai iránytűre, 

- a 2025. január 19-i versenyképességi iránytűre, 

- a digitális évtizedben érvényre juttatandó digitális jogokról és elvekről szóló, 2023. január 

23-i európai nyilatkozatra, 

- az EU és tagállamai által tett, a nemzetközi jognak a kibertérre való alkalmazására 

vonatkozó közös értelmezésről szóló, 2024. november 18-i nyilatkozatra, 

 

ÉPÍTVE 

- az uniós digitális diplomáciáról szóló, 2022. június 18-i és 2023. június 26-i tanácsi 

következtetésekre, 

- az EU digitális politikájának jövőjéről szóló, 2024. május 21-i tanácsi következtetésekre, 

- a megbízható és reziliens konnektivitásról szóló, 2025. június 6-i tanácsi következtetésekre, 

 

I. Digitalizáció és technológia az EU külső tevékenységének középpontjában 

 

1. ÜDVÖZLI a Bizottságnak és a főképviselőnek az Európai Unió nemzetközi digitális stratégiájáról 

szóló közös közleményét. A stratégia ambiciózus és stratégiai megközelítést kínál az EU globális 

digitális kérdésekben való szerepvállalásához. A stratégia arra hivatott, hogy fokozza az EU 

globális versenyképességét a technológia terén, előmozdítsa az innovációt, megerősítse a 

biztonságot és a védelmet, fokozza az EU digitális politikái és a KKBP/KBVP közötti 

szinergiákat, hozzájáruljon a fenntartható, biztonságos és megbízható globális digitális átálláshoz, 

valamint a partnerországokkal együttműködve alakítsa a globális technológiai és digitális 

kormányzást. A harmadik országokkal olyan típusú együttműködést kell folytatni, az 

együttműködési területeket pedig úgy kell kiválasztani, hogy azok összhangban legyenek az EU 

és tagállamainak geopolitikai, geogazdasági és biztonsági érdekeivel;  
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2. HANGSÚLYOZZA, hogy a technológiák átalakító erővel bírnak az EU kül-, biztonság-, védelmi 

és gazdasági biztonsági politikáiban egyaránt, csakúgy mint demokráciánk tekintetében. A 

geopolitikai és a gyors technológiai változásokkal, valamint az innovációért, a tehetségekért és a 

beruházásokért folyó növekvő globális versennyel szembesülve rendkívül fontos előmozdítani 

Európa digitális átállását, megerősíteni szuverenitását és saját nyitott digitális ökoszisztémáját. 

Ehhez meg kell erősíteni a nemzetközi partnerségeket, és szoros együttműködést kell folytatni a 

megbízható partnerországokkal és nemzetközi szervezetekkel a digitális innováció és kormányzás 

terén; 

 

3. ÚJÓLAG MEGERŐSÍTI elkötelezettségét a digitális technológiák irányításának emberközpontú, 

emberi jogokon alapuló és többszereplős megközelítése mellett, amely az egyetemes emberi 

jogokban, többek között a nemek közötti egyenlőségben és a megkülönböztetésmentességben, 

valamint az alapvető szabadságokban, a demokratikus értékekben és a jogállamiság elveiben 

gyökerezik; 

 

4. HANGSÚLYOZZA a technológiának a jelenlegi geopolitikai helyzetben betöltött szerepét, 

valamint azt, hogy ambiciózus és cselekvésorientált digitális diplomáciára van szükség az EU 

külpolitikai, biztonsági és védelmi célkitűzéseinek előmozdítása érdekében; 

 

5. ELISMERI, hogy az EU versenyképességének megerősítéséhez, az EU és tagállamai biztonsági 

és védelmi érdekeinek védelméhez, valamint a gazdasági biztonság előmozdításához mélyebb és 

szélesebb körű nemzetközi együttműködésre van szükség, többek között a kritikus és 

kialakulóban lévő technológiák, például a mesterséges intelligencia, a fejlett konnektivitás, a 

félvezetők és a kvantumtechnológiák terén; 

 

II. Partnerségek és szövetségek kiépítése Európa számára 

 

6. ÜDVÖZLI azt a célkitűzést, amelynek értelmében stratégiai és kölcsönösen előnyös megközelítés 

révén el kell mélyíteni, ki kell bővíteni és összekapcsolttá kell tenni az EU globális partnerségi 

hálózatát. TÁMOGATJA, hogy az EU és a megbízható partnerországok közötti együttműködés 

megkönnyítése céljából digitális partnerségi hálózat létrehozására kerüljön sor. A hálózat 

információkat cserélhetne, közös projekteket folytathatna, és rendszeresen összeülhetne politikai 

és technikai szinten; 
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7. HANGSÚLYOZZA: fontos, hogy a tagállamok kellő időben és érdemben, az EU intézményi 

keretét maradéktalanul tiszteletben tartva részt vegyenek az EU digitális partnerségeinek, az EU 

digitális párbeszédeinek, a kereskedelmi és technológiai tanácsoknak és azok prioritásainak 

kidolgozásában és végrehajtásában. KIEMELI, hogy az uniós technológiai vállalkozások és más 

érdekelt felek – köztük a civil társadalom és a kutatói közösség – szoros bevonása nagy értékkel 

bír a közös célok közös előmozdításában; 

 

8. TÁMOGATJA az európai digitális nyilvános infrastruktúrára irányuló megoldások, például az 

európai digitális személyazonossági keret és az európai interoperabilitási keret terén a 

partnerországokkal folytatott együttműködést, törekedve a határokon átnyúló digitális 

közszolgáltatások lehetővé tételére; 

 

9. SZORGALMAZZA a biztonsági és védelmi partnerségek továbbfejlesztését, amelynek során ki 

kell aknázni a kettős felhasználású technológiai képességeket, az uniós biztonsági és védelmi 

technológiai ipart pedig döntő fontosságú partnerként és az innováció katalizátoraként kell 

pozicionálni a kritikus és kialakulóban lévő technológiák terén. ÖSZTÖNZI a Bizottságot és a 

főképviselőt, hogy az elfogadott irányadó elvek teljes körű tiszteletben tartása mellett erősítsék 

tovább a NATO-val kialakított stratégiai és kölcsönösen előnyös partnerséget a kritikus és a 

kialakulóban lévő technológiáknak a biztonság és a védelem terén való alkalmazása tekintetében; 

 

10. TÁMOGATJA, hogy a szabadkereskedelmi megállapodásokban, az önálló digitális kereskedelmi 

megállapodásokban, valamint a digitális partnerségekről és digitális párbeszédekről szóló 

szélesebb körű és mélyebb megállapodásokban nagyobb teret nyerjenek a digitális 

kereskedelemről szóló fejezetek. HANGSÚLYOZZA: fontos, hogy az adatok szabadon, a 

bizalomra építve áramoljanak az EU és a partnerországok között, hogy elő lehessen mozdítani az 

interoperabilitást és az adatkormányzás és -szabályozás harmonizációját az uniós normákkal 

összhangban; 

 

11. ÚJÓLAG MEGERŐSÍTI elkötelezettségét a fenntartható és inkluzív globális digitális átállás 

mellett, és HANGSÚLYOZZA, hogy fontos szoros együttműködést folytatni a 

partnerországokkal és az érdekelt felekkel a környezeti szempontból felelős digitális innováció 

előmozdítása érdekében. RÁMUTAT, hogy a releváns partnerségeket össze kell hangolni az 

európai zöld megállapodás, valamint a globális digitális paktum, a Párizsi Megállapodás és a 

2030-ig tartó időszakra vonatkozó fenntartható fejlődési menetrend célkitűzéseivel; 
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12. HANGSÚLYOZZA, hogy a digitális átállás döntő szerepet tölt be a Global Gateway stratégia és 

a digitális gazdaságra vonatkozó csomagok összefüggésében. KIEMELI, hogy az EU nemzetközi 

kezdeményezéseiben fontos előmozdítani a biztonságos és megbízható konnektivitást. A fejlett 

konnektivitás, csakúgy, mint a digitális jártasság előmozdítása, elengedhetetlen az országokon 

belüli és az országok közötti digitális szakadékok felszámolásához; 

 

III. Az uniós technológiai ipar szerepének és befolyásának kiaknázása globális szinten 

 

13. HANGSÚLYOZZA, hogy az uniós technológiai vállalatok – köztük a kkv-k, az induló innovatív 

vállalkozások, a növekvő innovatív vállalkozások és a nagyvállalatok – kiemelkedő szerepet 

töltenek be, és nagymértékben hozzájárulnak az EU digitális partnerségeihez azáltal, hogy 

előmozdítják a vállalkozások közötti, valamint a vállalkozások és a kormányzat közötti 

együttműködést, különös tekintettel a beruházási lehetőségekre és a technológiai innovációra. 

ELISMERI azt a rendkívül fontos szerepet, amelyet az uniós technológiai vállalatok töltenek be 

a többoldalú és több érdekelt felet tömörítő fórumokon, és ösztönzi a digitális kormányzásban és 

szabványosításban való fokozott közreműködést; 

 

14. ÜDVÖZLI az uniós technológiai üzleti ajánlatra vonatkozó kezdeményezést, ami többek között 

támogatni fogja az uniós technológiai vállalatok hozzáférését a partnerországok piacaihoz. Az 

ajánlatnak támogatnia kell többek között a biztonságos és megbízható konnektivitás, a digitális 

nyilvános infrastruktúra, valamint az MI- és szoftvermegoldások bevezetését. 

HANGSÚLYOZZA, hogy az ajánlatot a partnerek igényeihez kell igazítani, és azt az EU-nak és 

tagállamainak közösen kell kezelniük a „Team Europe” megközelítés keretében. Ez lehetővé teszi 

az EU számára, hogy harmadik országok kiválasztott partnereként lépjen fel, és ezzel 

párhuzamosan megerősítse az Unióban az innovációt és a technológiafejlesztést. ÖSZTÖNZI az 

uniós technológiai üzleti ajánlat aktív népszerűsítését, ami biztosítja majd, hogy az európai 

vállalatok, köztük a kkv-k, az induló innovatív vállalkozások, a növekvő innovatív vállalkozások 

és a nagyvállalatok ismerjék az ajánlatot, és részt vegyenek annak strukturálásában, továbbá teljes 

mértékben részesülhessenek e kezdeményezés előnyeiből; 

 

15. ÖSZTÖNZI a Bizottságot, a főképviselőt és a tagállamokat, hogy erősítsék meg a Global Gateway 

digitális dimenzióját, folytassák a digitális központok fejlesztését a partnerországokban, és 

mozdítsák elő az uniós technológiai üzleti ajánlatot, különösen az alábbiak révén: 

- a biztonságos és megbízható digitális infrastruktúrával, így például a fenntartható 

adatközpontokkal és MI-gyárakkal, a fejlett konnektivitással, többek között az 5G/6G-vel, 

a tenger alatti kábelekkel és a műholdas konnektivitással kapcsolatos munka 

megerősítése; 
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- a „Team Europe” megközelítés előmozdítása a Global Gateway keretében megvalósuló 

digitális kezdeményezésekben a tagállamok és az EU– ideértve az uniós finanszírozási 

intézményeket is – közötti koordináció biztosítása révén. KIEMELI, hogy fontos a 

központokban folytatott, valamint a küldöttségek, missziók és nagykövetségek közötti 

együttműködés, amelynek során fel kell használni az olyan, rendelkezésre álló 

kapacitásokat, mint például a digitális diplomáciai hálózat és a Fejlesztési Célú 

Digitalizációs Központ; 

- az innovációs ökoszisztéma szakértelmének kiaknázása a digitális átállásra irányuló 

erőfeszítések fokozása érdekében; 

- együttműködési lehetőségek keresése az uniós technológiai üzleti ajánlat és a 

partnerországok kezdeményezései között a komplementaritás kiaknázása és szinergiák 

létrehozása érdekében; 

 

IV. Partnerség a biztonságos és megbízható digitális átállásért 

 

16. HANGSÚLYOZZA, hogy fokozni kell az EU arra irányuló munkáját, hogy intenzívebbé tegye 

az együttműködést a nemzetközi partnerekkel a biztonságos és megbízható digitális 

infrastruktúrát, az ellátási láncokat, a kiberbiztonságot, a rezilienciát és a kiberfenyegetések 

kezelését illetően. TÁMOGATJA az uniós kiberdiplomáciai eszköztárnak a felülvizsgált 

végrehajtási iránymutatásokkal1 összhangban történő továbbfejlesztését és végrehajtását; 

 

17. HANGSÚLYOZZA, hogy a partnerországok biztonságos és inkluzív digitális átállásának 

támogatása érdekében fontos kapacitásépítést folytatni ezekben az országokban. A maximális 

koherencia, hatékonyság és stratégiai hatás érdekében szorosabb koordinációt SZORGALMAZ a 

digitális fejlesztés és a kiberkapacitás-építési erőfeszítések között, valamint a tagállamok, az EU 

és a nemzetközi partnerek között; 

 

18. NYOMATÉKOSÍTJA, hogy tiszteletben kell tartani a nemzetközi jogot, így a nemzetközi 

humanitárius jogot is, és elő kell mozdítani a kibertérben tanúsított felelősségteljes állami 

magatartásra vonatkozó ENSZ-keretet. TÁMOGATJA az EU és a tagállamok folyamatos 

szerepvállalását a nemzetközi biztonság összefüggésében az IKT-k területén tapasztalható 

fejleményekkel foglalkozó globális ENSZ-mechanizmus kialakításában, valamint az IKT-k 

használata során való felelősségteljes állami magatartás előmozdításában, és ÖSZTÖNZI a 

partnerekkel – többek között a több érdekelt felet tömörítő közösséggel – a globális mechanizmus 

keretében folytatott nemzetközi, kétoldalú és régióközi együttműködést; 

 

                                                 

1 A kiberdiplomáciai eszköztár felülvizsgált végrehajtási iránymutatásai, 10289/23. 
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19. ÜDVÖZLI a folyamatos elkötelezettséget a külföldi információmanipuláció és beavatkozás ellen 

– többek között a partnerországok kapacitásainak megerősítése révén, a demokrácia és az alapvető 

jogok, így a véleménynyilvánítás szabadságának fenntartása mellett – folytatott küzdelem iránt; 

 

V. Az EU vezető szerepe a globális digitális kormányzásban 

 

20. HANGSÚLYOZZA, hogy az EU-nak továbbra is vezető szerepet kell betöltenie a globális 

digitális és technológiai kormányzásban, ideértve az internet irányítását is, és törekednie kell az 

emberközpontú digitális kormányzás előmozdítására, amely szilárdan az egyetemes emberi 

jogokon, többek között a nemek közötti egyenlőségen, az alapvető szabadságokon és a 

demokratikus elveken nyugszik. Ennek inkluzív, több érdekelt felet bevonó megközelítésen kell 

alapulnia, valamennyi érdekelt – különösen a fejlődő országok – aktív szerepvállalása mellett. 

HANGSÚLYOZZA, hogy az EU-ra és tagállamaira rendkívül fontos szerep hárul a tekintetben, 

hogy proaktívan törekedniük kell szövetségek kialakítására a digitális szolgáltatásokkal és a 

kritikus és kialakulóban lévő technológiákkal foglalkozó többszereplős és multilaterális 

fórumokon, regionális szervezetekben és más vezető szabályozó hatóságokon belül; 

 

21. ÖSZTÖNZI a Bizottságot és a főképviselőt arra, hogy gondoskodjanak arról, hogy a globális 

érdekelt felekkel partnerségben az EU élen járjon a globális emberközpontú és emberi jogokon 

alapuló szabványok kidolgozásában és végrehajtásában olyan területeken, mint a biztonságos és 

megbízható mesterséges intelligencia, a csipek, a fejlett konnektivitás, a kiberbiztonság, a 

kvantumtechnológiák, valamint a nyílt, szabad, semleges, globális, interoperábilis, megbízható és 

biztonságos internet. Ez magában foglalja a nemzetközi szabványügyi testületekben való aktív 

részvétel megkönnyítését is; 

 

22. KIEMELI annak fontosságát, hogy az uniós tagállamok széles körben részt vegyenek az olyan 

kulcsfontosságú nemzetközi folyamatokban és fórumokon, mint az információs társadalmi 

csúcstalálkozó (WSIS) folyamata és a 20. évfordulójához kapcsolódó felülvizsgálat, az 

Internetirányítási Fórum (IGF), valamint a Nemzetközi Távközlési Egyesület (ITU) konferenciái 

és munkacsoportjai. ÚJÓLAG MEGERŐSÍTI, hogy a WSIS-keret fontos a 2030-ig tartó 

időszakra szóló menetrend és az ENSZ Globális Digitális Paktumjának (GDC) végrehajtása 

szempontjából, mivel elősegíti a nemzetközi digitális kormányzási folyamatok közötti nagyobb 

koherenciát és szorosabb koordinációt. Az EU szilárdan elkötelezett a Globális Digitális Paktum 

végrehajtása mellett; 
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VI. Következő lépések 

 

23. A Tanács FELSZÓLÍTJA a Bizottságot, a főképviselőt és a tagállamokat, hogy szorosan 

működjenek együtt az EU nemzetközi digitális stratégiájának végrehajtásában, és használják ki a 

lendületet az EU biztonságának, innovációjának és globális versenyképességének megerősítésére; 

 

24. A Tanács FELKÉRI a Bizottságot és a főképviselőt, hogy rendszeresen értékeljék az elért 

eredményeket, tájékoztassák a tagállamokat a stratégia végrehajtása érdekében folyamatban lévő 

és tervezett tevékenységekről, és működjenek együtt velük ezek tekintetében. ÖSZTÖNZI a 

tagállamokat, hogy rendszeresen számoljanak be a stratégia végrehajtásához nyújtott 

hozzájárulásukról, különös tekintettel az azt kiegészítő nemzetközi tevékenységeikre; 

 

25. A Tanács FELKÉRI a Bizottságot, a főképviselőt és a tagállamokat, hogy közösen határozzák 

meg és valósítsák meg az uniós technológiai üzleti ajánlatot, mégpedig az európai technológiai 

ökoszisztéma, a Global Gateway üzleti tanácsadó csoport és a Fejlesztési Célú Digitalizációs 

Központ bevonásával. A Tanács arra ÖSZTÖNZI a Bizottságot, hogy értékelje azokat az 

akadályokat, amelyekkel az uniós vállalatok szembesülnek a Global Gateway digitális 

kezdeményezéseiben való részvételük során; 

 

26. FELKÉRI a Bizottságot és a Tanácsot, hogy – adott esetben a Postai és Távközlési Igazgatások 

Európai Értekezletével (CEPT) szoros együttműködésben – vizsgálják meg, hogyan lehetne 

fokozni az ipar részvételét az olyan globális szabványosítási fórumokon, mint az ITU 

szabványosítási ágazata, az Internet-mérnöki Munkacsoport (IETF), a 3. generációs partnerségi 

projekt (3GPP), a Nemzetközi Szabványügyi Szervezet (ISO), a Nemzetközi Elektrotechnikai 

Bizottság (IEC) és az Európai Távközlési Szabványügyi Intézet (ETSI); 

 

27. A Tanács FELSZÓLÍTJA a főképviselőt annak biztosítására, hogy a Politikai és Biztonsági 

Bizottság (PBB) rendszeresen, a Külügyek Tanácsa pedig 2026 novemberéig foglalkozzon a 

kritikus és kialakulóban lévő technológiákkal a KKBP, a KBVP és a nemzetközi együttműködés 

szempontjából. 
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